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IN THE DISTRICT COURT OF _______________ COUNTY, KANSAS 
EN EL TRIBUNAL DE DISTRITO DEL CONDADO _______________, KANSAS 

 
In the Matter of the Marriage of 
En relación con el matrimonio de 
 
 
_______________________ _______________________ _______________________ ______ 
(First Name)                               (Middle Name)                             (Last Name)                             (Jr./Sr./III) 
(Primer nombre)                        (Segundo nombre)                        (Apellido)                       (Jr./Sr./III)  

 
and / y 

 Case Number / Número del caso ___________________  
 

_______________________ _______________________ _______________________ ______ 
(First Name)                               (Middle Name)                             (Last Name)                             (Jr./Sr./III) 
(Primer nombre)                        (Segundo nombre)                        (Apellido)                       (Jr./Sr./III)  

 
 

PARENTING PLAN 
CONVENIO REGULADOR DE LA RESPONSABILIDAD PARENTAL 

 

1. This Parenting Plan is  temporary  permanent. (Check one of the two boxes) 

El presente Convenio regulador de la responsabilidad parental es  temporal  

permanente. (Marque una de las dos casillas) 

 

2. This Parenting Plan is: (check one of the three boxes) 

El presente Convenio regulador de la responsabilidad parental: (Marque una de las tres 

casillas)  

 Proposed by / Propuesto por _____________________________. 

     (Print your name)  
(Escriba su nombre en letra de imprenta).  

 Agreed to by both parties. / Acordado por ambos progenitores.  

 Developed by the Court. / Fue creado por el Tribunal. 

 
3.   After due consideration, the Court enters the following Parenting Plan that serves the 

child(ren)’s best interests. This order is effective as of the date and time shown on the 

court’s electronic file stamp. 

Tras darle la debida consideración, el Tribunal formaliza el siguiente Convenio regulador 
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de la responsabilidad parental conforme a lo que cree que es mejor para el o los 

menores. Esta sentencia tendrá vigencia a partir de la fecha y la hora que aparezcan en 

el sello del archivo electrónico del tribunal. 

Section 1.  General Information 

Sección 1.  Información general 

 

1.1 For the purposes of this parenting plan, the following definitions apply: 

A efectos del presente convenio regulador de la responsabilidad parental, se aplican las 

siguientes definiciones: 

 

 

Parent A is ____________________________________________, and 
 (Write the name of one parent.) 

El Progenitor A es ____________________________________________, y el 
 (Escriba el nombre de uno de los progenitores). 

 
Parent B is ____________________________________________. 
 (Write the name of the other parent.) 

Progenitor B es ____________________________________________. 
 (Escriba el nombre del otro progenitor). 

 

1.2  This parenting plan applies to the following children: (Fill out the chart.) 

Este convenio regulador de la responsabilidad parental se aplica a los siguientes 

menores: (Complete la tabla). 

 

 Child's Initials 
Iniciales del niño/a 

Year of Birth 
Fecha de nacimiento 
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Section 2. Legal Custody (Decision-Making) 

Sección 2. Patria potestad (custodia legal) (adopción de decisiones) 

2.1  (Check either box A or B, NOT both. If box B is checked, fill out the boxes and blanks in B.1. and 

B.2. as needed.)

(Marque la casilla A o la B, NO ambas. Si marca la casilla B, complete las casillas y espacios en 

blanco de B.1 y B.2, según sea necesario). 

A. Joint Legal Custody. Parents shall have joint legal custody of their minor child(ren).

Patria potestad (custodia legal) compartida. Los progenitores tendrán patria potestad 

(custodia legal) compartida de su o sus hijos menores de edad.  

"Joint legal custody" means that both parents have equal rights to participate in, contribute 

to, and have responsibility for matters of health and education in their child(ren)'s best 

interests. Neither parent's rights are superior to the other parent's rights, and they should 

cooperate to determine what is in their children’s best interests. 

"Patria potestad (custodia legal) compartida" significa que ambos progenitores tienen los 

mismos derechos y responsabilidades para participar e intervenir en todos los asuntos 

relacionados con la salud y educación de(los) menor(es), en su interés superior. Los 

derechos de ninguno de los progenitores son mayores que los del otro y deben cooperar 

para determinar cuál es el interés superior de sus hijos. 

OR 

O 

B. Sole Legal Custody. Joint legal custody is not in the child(ren)’s best interests.

Patria potestad (custodia legal) exclusiva. La patria potestad (custodia legal) exclusive 

no es lo mejor para el o los menores.  
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“Sole legal custody” means that the parent given sole legal custody has the primary right 

to decide matters of health and education in the child(ren)'s best interests.  

"Patria potestad (custodia legal) exclusiva" significa que el progenitor que tiene la patria 

potestad (custodia legal) exclusiva tiene el derecho principal de decidir las cuestiones 

relacionadas con la salud y educación, atendiendo al interés superior del(los) menor(es).  

The parent not given sole legal custody may make emergency decisions affecting the 

child(ren)’s health or safety when the child(ren) is in that parent's physical care and control. 

Even if one parent has sole legal custody the other parent can still access information 

regarding the child(ren) unless the court specifically orders a restriction in B.2. below and 

states the reasons for that determination. 

El progenitor que no tiene la patria potestad (custodia legal) exclusiva puede tomar 

decisiones en casos de emergencia que afecten la salud o seguridad del(los) menor(es), 

cuando el(los) menor(es) esté(n) bajo su guarda y custodia. Aun cuando un progenitor 

tenga la patria potestad (custodia legal) exclusiva, el otro podrá también obtener 

información sobre el(los) menor(es), a menos que el tribunal ordene expresamente una 

restricción, según el apartado B.2. más abajo, e indique los fundamentos de esa decisión. 

B.1.  Sole legal custody is granted to  Parent A  Parent B for the following reasons: 

La patria potestad (custodia legal) exclusiva se otorga al  Progenitor A  

Progenitor B por las siguientes razones: 

 a. Agreement of the parents. 

Acuerdo de los progenitores. 

 b. The other parent is unable or should not be allowed to exercise decision-

making because:  

El otro progenitor no puede o no se le debería permitir tomar decisiones 

porque:  
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_____________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________ 

c. There is a danger to the child(ren) because:

Existe un peligro para el(los) menor(es) porque:

_____________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________ 

d. Other:

Otro:

_____________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________ 

B.2.  Restriction of Information Regarding the Child(ren) to Non-Legal Custodian.  

Restricción de información sobre el(los) menor(es) en relación con el progenitor 

que no tiene la patria potestad (custodia legal).  

 Parent A  Parent B is restrained from accessing the child(ren)’s health, 

educational and other personal information because of the following specific 

reasons: 
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El  Progenitor A  Progenitor B tiene prohibido acceder a la información 

sanitaria, educativa y otros datos personales del(los) menor(es) por las 

siguientes razones específicas: 

_____________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________ 

 

 

Section 3. Parenting Time Schedule. (Physical Custody) 

Sección 3. Calendario de tiempo de convivencia con los hijos. (Guarda y 

custodia) 

 

3.1  Parent A Parenting Time 

Tiempo de convivencia con los hijos del Progenitor A 

 

Parent A shall have parenting time beginning at ________  am  pm ending at ______  am 

 pm as follows: 

El Progenitor A tendrá tiempo de convivencia con el/los hijo/s desde las ________  a. m.  

 p. m. hasta las ______  a. m.  p. m., de la siguiente manera: 

 

Parent A’s Weekday Schedule:   

Horarios del Progenitor A durante la semana:   

__________________________________________________________________________________ 

__________________________________________________________________________________ 

__________________________________________________________________________________ 

__________________________________________________________________________________ 
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Parent A’s Weekend Schedule:   

Horarios del Progenitor A durante los fines de semana:   

__________________________________________________________________________________ 

__________________________________________________________________________________ 

__________________________________________________________________________________ 

__________________________________________________________________________________ 

 

Parent A’s Other Times:  

Otros horarios del Progenitor A:  

__________________________________________________________________________________ 

__________________________________________________________________________________ 

__________________________________________________________________________________ 

__________________________________________________________________________________ 

 

3.2  Parent B Parenting Time 

Tiempo de convivencia con los hijos del Progenitor B 

 

Parent B shall have parenting time beginning at ________  am  pm ending at ______  am 

 pm as follows: 

El Progenitor B tendrá tiempo de convivencia con el/los hijo/s desde las ________  a. m.  

 p. m. hasta las ______  a. m.  p. m., de la siguiente manera: 

Parent B’s Weekday Schedule:   

Calendario del Progenitor B entre semana:   

__________________________________________________________________________________ 

__________________________________________________________________________________ 

__________________________________________________________________________________ 

__________________________________________________________________________________ 
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Parent B’s Weekend Schedule:   

Calendario del Progenitor B durante los fines de semana:   

__________________________________________________________________________________ 

__________________________________________________________________________________ 

__________________________________________________________________________________ 

__________________________________________________________________________________ 

 

Parent B’s Other Times:   

Otros horarios del Progenitor B:   

__________________________________________________________________________________ 

__________________________________________________________________________________ 

__________________________________________________________________________________ 

__________________________________________________________________________________ 

 

3.3  Holiday & Special Occasion Parenting Schedule 

Calendario de crianza para días festivos y ocasiones especiales 

(Check either box A or B, not both.) 

(Marque la casilla A o la B, no ambas). 

 A. The holiday schedule as set out in the ______________________ (name county) 

Family Law Guidelines controls holiday parenting time. The holiday schedule will 

take priority over the regular weekday and weekend schedule. A copy of the holiday 

schedule from the ________________________ (name county) are attached. 

If a particular holiday is not included in the guidelines, then the regular schedule 

controls. 

El calendario de días festivos dispuesto en las Pautas de Derecho de Familia de 

______________________ (nombre del condado) regula el tiempo de convivencia 
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con los hijos en los días festivos. El calendario de días festivos tendrá prioridad 

ante los calendarios de días de semana y de fines de semana comunes. Se adjunta 

una copia del calendario de días festivos de ________________________ 

(nombre del condado). 

Si un día festivo en particular no estuviera incluido en las pautas, regirá el 

calendario habitual. 

(Print and attach a copy of the holiday schedule to this Parenting Plan. Do not complete the 
Holiday Parenting Schedule chart below.) 
(Imprima y adjunte una copia del calendario de días festivos a este Convenio regulador de 
la responsabilidad parental. No complete la tabla de Calendario de crianza en días festivos 
a continuación). 

OR 

O 

 B. The holiday schedule is as follows:  

El calendario de días festivos es el siguiente:  

The holiday schedule will take priority over the regular weekday and weekend 

schedule. If a particular holiday is not specified below, then the regular schedule 

controls. 

El calendario de días festivos tendrá prioridad ante los calendarios de días de 

semana y de fines de semana comunes. Si un día festivo en particular no se 

especificara a continuación, entonces regirá el calendario habitual. 

(If you selected Option B, fill in the chart. You may want to look at your child(ren)'s school 
calendar to check for other holidays or school breaks to include in the "other" sections 
below.) 
(Si seleccionó la Opción B, complete la planilla. Tal vez quiera mirar el calendario escolar 
del o de los menores para verificar otros días festivos o feriados escolares para incluirlos 
en las secciones de “otros” a continuación). 
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HOLIDAY PARENTING SCHEDULE 
CALENDARIO DE CRIANZA EN DÍAS FESTIVOS 

Parent A 
Progenitor A 

Parent B 
Progenitor B 

New Year's Day (January 1):  
Año Nuevo (1 de enero): 
From ___________(day) at ______ (time) until 
________________(day) at ______ (time) 
Desde el ___________(día) a las ______ (hora) hasta el 
________________(día) a las ______ (hora) 

 Even years 
Años pares 

 Odd years 
Años 
impares 

 Every year 
Todos los 
años 

 Even years 
Años pares 

 Odd years 
Años 
impares 

 Every year 
Todos los 
años 

Martin Luther King, Jr. Day (3rd Monday of January):  
Día de Martin Luther King, Jr. (tercer lunes de enero):  
From ___________(day) at ______ (time) until 
________________(day) at ______ (time) 
Desde el ___________(día) a las ______ (hora) hasta el 
________________(día) a las ______ (hora) 

 Even years 
Años pares 

 Odd years 
Años 
impares 

 Every year 
Todos los 
años 

 Even years 
Años pares 

 Odd years 
Años 
impares 

 Every year 
Todos los 
años 

President's Day (3rd Monday in February):  
Día del Presidente (tercer lunes de febrero):  
From ___________(day) at ______ (time) until 
________________(day) at ______ (time) 
Desde el ___________(día) a las ______ (hora) hasta el 
________________(día) a las ______ (hora) 

 Even years 
Años pares 

 Odd years 
Años 
impares 

 Every year 
Todos los 
años 

 Even years 
Años pares 

 Odd years 
Años 
impares 

 Every year 
Todos los 
años 

Spring Break:  
Vacaciones de primavera:  
From ___________(day) at ______ (time) until 
________________(day) at ______ (time) 
Desde el ___________(día) a las ______ (hora) hasta el 
________________(día) a las ______ (hora) 

 Even years 
Años pares 

 Odd years 
Años 
impares 

 Every year 
Todos los 
años 

 Even years 
Años pares 

 Odd years 
Años 
impares 

 Every year 
Todos los 
años 
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HOLIDAY PARENTING SCHEDULE 
CALENDARIO DE CRIANZA EN DÍAS FESTIVOS 

Parent A 
Progenitor A 

Parent B 
Progenitor B 

Spring Break:  
Vacaciones de primavera:  
From ___________(day) at ______ (time) until 
________________(day) at ______ (time) 
Desde el ___________(día) a las ______ (hora) hasta el 
________________(día) a las ______ (hora) 

 Even years 
Años pares 

 Odd years 
Años 
impares 

 Every year 
Todos los 
años 

 Even years 
Años pares 

 Odd years 
Años 
impares 

 Every year 
Todos los 
años 

Mother’s Day/Weekend (2nd Sunday in May):  
Día de la madre/fin de semana (segundo domingo de 
mayo):  
From ___________(day) at ______ (time) until 
________________(day) at ______ (time) 
Desde el ___________(día) a las ______ (hora) hasta el 
________________(día) a las ______ (hora) 

 Even years 
Años pares 

 Odd years 
Años 
impares 

 Every year 
Todos los 
años 

 Even years 
Años pares 

 Odd years 
Años 
impares 

 Every year 
Todos los 
años 

Memorial Day/Weekend (last Monday in May):  
Día de los caídos (“Memorial Day”)/fin de semana (último 
lunes de mayo):  
From ___________(day) at ______ (time) until 
________________(day) at ______ (time) 
Desde el ___________(día) a las ______ (hora) hasta el 
________________(día) a las ______ (hora) 

 Even years 
Años pares 

 Odd years 
Años 
impares 

 Every year 
Todos los 
años 

 Even years 
Años pares 

 Odd years 
Años 
impares 

 Every year 
Todos los 
años 

Father’s Day/Weekend (3rd Sunday in June):  
Día del padre/fin de semana (tercer domingo de junio):  
From ___________(day) at ______ (time) until 
________________(day) at ______ (time) 
Desde el ___________(día) a las ______ (hora) hasta el 
________________(día) a las ______ (hora) 

 Even years 
Años pares 

 Odd years 
Años 
impares 

 Every year 
Todos los 
años 

 Even years 
Años pares 

 Odd years 
Años 
impares 

 Every year 
Todos los 
años 
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HOLIDAY PARENTING SCHEDULE 
CALENDARIO DE CRIANZA EN DÍAS FESTIVOS 

Parent A 
Progenitor A 

Parent B 
Progenitor B 

Independence Day (July 4):  
Día de la Independencia (4 de julio):  
From ___________(day) at ______ (time) until 
________________(day) at ______ (time) 
Desde el ___________(día) a las ______ (hora) hasta el 
________________(día) a las ______ (hora) 

 Even years 
Años pares 

 Odd years 
Años 
impares 

 Every year 
Todos los 
años 

 Even years 
Años pares 

 Odd years 
Años 
impares 

 Every year 
Todos los 
años 

Labor Day/Weekend (1st Monday in September):  
Día del Trabajo/fin de semana (primer lunes de 
septiembre):  
From ___________(day) at ______ (time) until 
________________(day) at ______ (time) 
Desde el ___________(día) a las ______ (hora) hasta el 
________________(día) a las ______ (hora) 

 Even years 
Años pares 

 Odd years 
Años 
impares 

 Every year 
Todos los 
años 

 Even years 
Años pares 

 Odd years 
Años 
impares 

 Every year 
Todos los 
años 

Halloween (October 31):  
Halloween (31 de octubre):  
From ___________(day) at ______ (time) until 
________________(day) at ______ (time) 
Desde el ___________(día) a las ______ (hora) hasta el 
________________(día) a las ______ (hora) 

 Even years 
Años pares 

 Odd years 
Años 
impares 

 Every year 
Todos los 
años 

 Even years 
Años pares 

 Odd years 
Años 
impares 

 Every year 
Todos los 
años 

Thanksgiving Day/Weekend (4th Thursday in November):  
Día de Acción de gracias/fin de semana (cuarto jueves 
de noviembre):  
From ___________(day) at ______ (time) until 
________________(day) at ______ (time) 
Desde el ___________(día) a las ______ (hora) hasta el 
________________(día) a las ______ (hora) 

 Even years 
Años pares 

 Odd years 
Años 
impares 

 Every year 
Todos los 
años 

 Even years 
Años pares 

 Odd years 
Años 
impares 

 Every year 
Todos los 
años 
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HOLIDAY PARENTING SCHEDULE 
CALENDARIO DE CRIANZA EN DÍAS FESTIVOS 

Parent A 
Progenitor A 

Parent B 
Progenitor B 

Winter Break:  
Vacaciones de invierno:  
From ___________(day) at ______ (time) until 
________________(day) at ______ (time) 
Desde el ___________(día) a las ______ (hora) hasta el 
________________(día) a las ______ (hora) 

 Even years 
Años pares 

 Odd years 
Años 
impares 

 Every year 
Todos los 
años 

 Even years 
Años pares 

 Odd years 
Años 
impares 

 Every year 
Todos los 
años 

Winter Break:  
Vacaciones de invierno:  
From ___________(day) at ______ (time) until 
________________(day) at ______ (time) 
Desde el ___________(día) a las ______ (hora) hasta el 
________________(día) a las ______ (hora) 

 Even years 
Años pares 

 Odd years 
Años 
impares 

 Every year 
Todos los 
años 

 Even years 
Años pares 

 Odd years 
Años 
impares 

 Every year 
Todos los 
años 

Parent A's Birthday:  
Cumpleaños del Progenitor A:  
From ___________(day) at ______ (time) until 
________________(day) at ______ (time) 
Desde el ___________(día) a las ______ (hora) hasta el 
________________(día) a las ______ (hora) 

 Even years 
Años pares 

 Odd years 
Años 
impares 

 Every year 
Todos los 
años 

 Even years 
Años pares 

 Odd years 
Años 
impares 

 Every year 
Todos los 
años 

Parent B's Birthday:  
Cumpleaños del Progenitor B:  
From ___________(day) at ______ (time) until 
________________(day) at ______ (time) 
Desde el ___________(día) a las ______ (hora) hasta el 
________________(día) a las ______ (hora) 

 Even years 
Años pares 

 Odd years 
Años 
impares 

 Every year 
Todos los 
años 

 Even years 
Años pares 

 Odd years 
Años 
impares 

 Every year 
Todos los 
años 
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HOLIDAY PARENTING SCHEDULE 
CALENDARIO DE CRIANZA EN DÍAS FESTIVOS 

Parent A 
Progenitor A 

Parent B 
Progenitor B 

Child's Birthday:  
Cumpleaños del menor:  
Child's name / Nombre del niño ________________________ 

From ___________(day) at ______ (time) until 
________________(day) at ______ (time) 
Desde el ___________(día) a las ______ (hora) hasta el 
________________(día) a las ______ (hora) 

 Even years 
Años pares 

 Odd years 
Años 
impares 

 Every year 
Todos los 
años 

 Even years 
Años pares 

 Odd years 
Años 
impares 

 Every year 
Todos los 
años 

Child's Birthday:  
Cumpleaños del menor:  
Child's name / Nombre del niño ________________________ 

From ___________(day) at ______ (time) until 
________________(day) at ______ (time) 
Desde el ___________(día) a las ______ (hora) hasta el 
________________(día) a las ______ (hora) 

 Even years 
Años pares 

 Odd years 
Años 
impares 

 Every year 
Todos los 
años 

 Even years 
Años pares 

 Odd years 
Años 
impares 

 Every year 
Todos los 
años 

Other: / Otro: _________________________________ 
From ___________(day) at ______ (time) until 
________________(day) at ______ (time) 
Desde el ___________(día) a las ______ (hora) hasta el 
________________(día) a las ______ (hora) 

 Even years 
Años pares 

 Odd years 
Años 
impares 

 Every year 
Todos los 
años 

 Even years 
Años pares 

 Odd years 
Años 
impares 

 Every year 
Todos los 
años 

Other: / Otro: _________________________________ 
From ___________(day) at ______ (time) until 
________________(day) at ______ (time) 
Desde el ___________(día) a las ______ (hora) hasta el 
________________(día) a las ______ (hora) 

 Even years 
Años pares 

 Odd years 
Años 
impares 

 Every year 
Todos los 
años 

 Even years 
Años pares 

 Odd years 
Años 
impares 

 Every year 
Todos los 
años 
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HOLIDAY PARENTING SCHEDULE 
CALENDARIO DE CRIANZA EN DÍAS FESTIVOS 

Parent A 
Progenitor A 

Parent B 
Progenitor B 

Other: / Otro: _________________________________ 
From ___________(day) at ______ (time) until 
________________(day) at ______ (time) 
Desde el ___________(día) a las ______ (hora) hasta el 
________________(día) a las ______ (hora) 

 Even years 
Años pares 

 Odd years 
Años 
impares 

 Every year 
Todos los 
años 

 Even years 
Años pares 

 Odd years 
Años 
impares 

 Every year 
Todos los 
años 

Other: / Otro: _________________________________ 
From ___________(day) at ______ (time) until 
________________(day) at ______ (time) 
Desde el ___________(día) a las ______ (hora) hasta el 
________________(día) a las ______ (hora) 

 Even years 
Años pares 

 Odd years 
Años 
impares 

 Every year 
Todos los 
años 

 Even years 
Años pares 

 Odd years 
Años 
impares 

 Every year 
Todos los 
años 

Other: / Otro: _________________________________ 
From ___________(day) at ______ (time) until 
________________(day) at ______ (time) 
Desde el ___________(día) a las ______ (hora) hasta el 
________________(día) a las ______ (hora) 

 Even years 
Años pares 

 Odd years 
Años 
impares 

 Every year 
Todos los 
años 

 Even years 
Años pares 

 Odd years 
Años 
impares 

 Every year 
Todos los 
años 

Other: / Otro: _________________________________ 
From ___________(day) at ______ (time) until 
________________(day) at ______ (time) 
Desde el ___________(día) a las ______ (hora) hasta el 
________________(día) a las ______ (hora) 

 Even years 
Años pares 

 Odd years 
Años 
impares 

 Every year 
Todos los 
años 

 Even years 
Años pares 

 Odd years 
Años 
impares 

 Every year 
Todos los 
años 
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3.4   Vacation Schedule (Check all boxes that apply.) 

Calendario de vacaciones (marque todas las casillas que corresponda). 

 No specific weeks will be set aside for vacations. 

No se apartarán semanas específicas para vacaciones. 

 Each parent may designate _________ (number) week(s) each year during which they 

will have exclusive parenting time of the child(ren) and the regular schedules do not 

apply. However, during this period, the Holiday Schedule still applies. Parent A will 

have first choice of weeks in odd-numbered years. Parent B will have first choice of 

weeks in even-numbered years. The parent with the first choice of weeks must 

designate the vacation weeks by March 31st of each year. The parent with the second 

choice of weeks must designate the weeks by April 15 of each year. 

Cada progenitor puede designar _________ (cantidad) de semanas por año durante 

las cuales tendrá tiempo de convivencia exclusiva con el/los menor/es, y no se 

aplicarán los calendarios habituales. No obstante, el Calendario de días festivos sigue 

aplicando en dicho período. El Progenitor A tendrá prioridad para elegir las semanas 

en los años impares. El Progenitor B tendrá prioridad para elegir las semanas en los 

años pares. El progenitor que elija en primer lugar las semanas debe designar las 

semanas de vacaciones antes del 31 de marzo de cada año. El progenitor que elija 

en segundo lugar las semanas debe designar las semanas de vacaciones antes del 

15 de abril de cada año. 

 Other:  

Otro: 

_____________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________ 
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3.5   Child(ren) Exchange 

Intercambio del o de los menores 

 

If a specific location for an exchange is not stated in the parenting time schedule above, 

then the exchange will happen at the following location: (Check the box that applies.) 

Si no se determina un lugar específico para el intercambio en el calendario de tiempo de 

convivencia con los hijos que antecede, entonces dicho intercambio ocurrirá en el 

siguiente lugar: (Marque la casilla que corresponda). 

 All exchanges will happen at the child(ren)'s school or childcare provider when school 

or childcare is in session. If, or when, school or childcare is not in session, all 

exchanges will happen at the locations as follows: 

Todos los intercambios ocurrirán en la escuela o guardería del o de los menores en 

época de escuela o guardería. Si la escuela o la guardería no estuvieran funcionando, 

todos los intercambios ocurrirán en los siguientes lugares: 

___________________________________________________________________ 

___________________________________________________________________ 

 All exchanges will happen at the residence of  Parent A or   Parent B. 

Todos los intercambios tendrán lugar en el domicilio del  Progenitor A o del  

 Progenitor B. 

 Exchanges will happen as set out below: 

Los intercambios se llevarán a cabo conforme se dispone a continuación: 

___________________________________________________________________ 

___________________________________________________________________ 
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3.6 Transportation Costs for Parenting Time (Check the boxes that apply.) 

Costos de transporte durante el tiempo de convivencia con los hijos (marque todas 

las casillas que correspondan). 

Each parent will pay the expenses associated with his or her own transportation to and 

from the exchange location unless otherwise indicated in this parenting plan. 

Cada progenitor pagará los gastos asociados con su propio transporte hacia y desde 

el lugar de intercambio, salvo que se disponga otra cosa en el presente convenio 

regulador de la responsabilidad parental. 

Transportation costs shall be split equally between both parents. 

Los costos de transporte se dividirán en partes iguales entre ambos progenitores. 

Transportation costs shall be split proportionally as shown on Line D.2 of the current 

child support worksheet. 

Los costos de transporte se dividirán de manera proporcional, según se muestra en 

la Línea D.2 de la presente planilla de la pensión alimenticia. 

All transportation costs shall be paid by  Parent A or  Parent B. 

Todos los costos de transporte serán pagados por el Progenitor A o el 

 Progenitor B 

Other: 

Otro: 

___________________________________________________________________ 

___________________________________________________________________ 

___________________________________________________________________ 
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3.7 Communication Between Parents 

Comunicación entre progenitores 

All communication regarding the child(ren) shall be between the parents. The parents shall 

not use the child(ren) as a messenger to convey information, ask questions, or set up 

schedule changes. 

Todas las comunicaciones acerca del o de los menores tendrán lugar entre los 

progenitores. Los progenitores no usarán al o a los menores como mensajeros para 

transmitir información, hacer preguntas o coordinar cambios de calendario. 

Parents shall communicate with each other: (Check all boxes that apply.) 

Los progenitores se comunicarán entre sí: (Marque todas las casillas que correspondan). 

 in person / en persona 

 by telephone / por teléfono 

 by text / por mensaje de texto 

 by email / por correo electrónico 

 other: / otro: ______________________________________________________ 

3.8 Changes to the Parenting Time Schedule  

Cambios en el calendario de tiempo de convivencia con los hijos 

The plan may be changed by mutual, written agreement of the parents. Both parents 

understand that any permanent changes must be approved by the court to be binding and 

enforceable. 

El plan se puede cambiar mediante mutuo acuerdo de los progenitores, por escrito. 

Ambos progenitores entienden que cualquier cambio permanente tendrá que tener la 

aprobación del tribunal para que pueda ser vinculante y aplicable. 
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Section 4.  Dispute Resolution Process 

Sección 4.  Proceso de resolución de disputas 

4.1  Disputes between the parents, other than about child support, shall be submitted to:  

Las controversias entre los padres por motivos diferentes a la de la pensión alimenticia 

se someterán a:  

(Check one of the two boxes) 

(Marque una de las dos casillas) 

 

  Mediation by:  

Mediación por:  

_________________________________________________________ 

(name of mediator) 
(nombre del mediador) 

 

  The following dispute resolution method:  

El siguiente método de resolución de controversias:  

__________________________________________________________________ 

Section 5.  Military Deployment, Mobilization, or Unaccompanied Tour 

Sección 5.  Despliegue, movilización o destino sin compañía 

5.1   Neither parent is a servicemember. 

Ninguno de los progenitores es miembro de las fuerzas armadas. 

OR 

O 
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 If either parent is a servicemember, the court has considered any request brought by 

either party under K.S.A. 23-3217 and finds that upon deployment, mobilization, or 

unaccompanied tour (a) the nondeploying parent shall reasonably accommodate the 

deployed parent’s leave schedule; (b) the nondeploying parent shall facilitate telephone 

and electronic contact between the deployed parent and children; (c) a parent subject 

to deployment shall give the other parent timely information about deployment and 

expected leave, and:  

Si alguno de los progenitores se encuentra en servicio activo en las fuerzas armadas, 

el tribunal ha considerado las solicitudes presentadas por cualquiera de las partes 

conforme al artículo 23-3217, K.S.A., y determina que, en caso de despliegue, 

movilización o destino sin acompañantes (a) el progenitor que no cumple el despliegue 

se adaptará razonablemente al calendario de permisos del progenitor que cumple el 

despliegue; (b) el progenitor que no cumple el despliegue facilitará el contacto telefónico 

y electrónico entre el progenitor que cumple el despliegue y los hijos; (c) el progenitor 

que cumple el despliegue proporcionará al otro progenitor información oportuna sobre 

el despliegue y el permiso previsto; y  

  the “deployment provisions” in the attached parenting plan shall apply;  

se aplicarán las "disposiciones sobre despliegue” del convenio regulador de la 

responsabilidad parental adjunto;  

OR 

O 
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  the following “deployment parenting time provisions” apply: 

se aplicarán las siguientes “disposiciones sobre el tiempo de convivencia en 

el despliegue”: 

_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________ 

 

Section 6.  Notice of Move or Extended Absence 

Sección 6.  Notificación de mudanza o ausencia prolongada 

6.1  Each parent must give written notice to the other parent not less than 30 days before: (1) 

changing the residence of the child; or (2) removing the child from this state for a period 

of time longer than 90 days.  The notice must be sent by restricted mail, return receipt 

requested, to the last known address of the other parent.  

Cada progenitor debe notificar por escrito al otro progenitor, con no menos de 30 días de 

anticipación, antes de: (1) cambiar el domicilio del menor, o (2) trasladar al menor de este 

estado por un período superior a 90 días. La notificación deberá enviarse por correo 

restringido, con solicitud de acuse de recibo, al último domicilio conocido del otro 

progenitor.  

Failure to give notice is an indirect civil contempt punishable as provided by law. In 

addition, the court may assess, against the parent required to give notice, reasonable 
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attorney fees and any other expenses incurred by the other parent by reason of the failure 

to give notice. 

El incumplimiento de la obligación de notificar constituye un desacato de naturaleza civil, 

que se castiga con la pena prevista por ley. Además, el tribunal podrá imponer al 

progenitor obligado a notificar los honorarios razonables de abogados y cualquier otro 

gasto en el que haya incurrido el otro progenitor debido al incumplimiento de la 

notificación. 

6.2  A parent is not required to give written notice of removal to the other parent under section 

6.1 if the other parent has been convicted of a crime specified in Article 34 (crimes against 

persons), Article 35 (sex offenses), or Article 36 (crimes affecting family relationships and 

children) of Chapter 21 (Crimes and Punishments) of the Kansas Statutes Annotated to 

which the child(ren) was the victim. 

El progenitor no tiene la obligación de notificar el traslado por escrito al otro progenitor, 

de conformidad con la sección 6.1, si este último fue condenado por un delito especificado 

en el artículo 34 (delitos contra las personas), el artículo 35 (delitos sexuales) o el artículo 

36 (delitos que afectan las relaciones familiares y a los menores) del Capítulo 21 (Delitos 

y castigos) de los Estatutos Anotados de Kansas, de los cuales el o los menores fueron 

víctimas. 

 

Section 7.  Notice to Other Parent of Registration or Conviction 

Sección 7.  Notificación al otro progenitor del registro o la condena 

7.1 A parent must send written notice to the other parent by restricted mail, return receipt 

requested, to the last known address of the other parent within 14 days after the parent: 
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El progenitor deberá enviar una notificación escrita al otro progenitor por correo restringido 

con solicitud de acuse de recibo al último domicilio conocido de este último, dentro de los 

14 días siguientes a la fecha en que el progenitor: 

(1) is subject to the registration requirements of the Kansas offender registration act 

(K.S.A. 22-4901 et seq.), or any similar act in any other state, or under military or 

federal law; 

deba cumplir los requisitos de registro de conformidad con la Ley de registro de 

delincuentes de Kansas (artículo 22-4901 y ss., K.S.A.), o cualquier ley similar de 

otro estado, o conforme a las leyes militares o federales; 

(2) has been convicted of abuse of a child (K.S.A. 21-5602);  

fue condenado por maltrato o abuso a un menor (artículo 21-5602, K.S.A.);  

(3) is residing with an individual who is known by the parent to be subject to the 

registration requirements of the Kansas offender registration act (K.S.A. 22-4901 et 

seq.), or any similar act in any other state, or under military or federal law; or  

vive con una persona que, según el conocimiento del progenitor, está obligada a 

cumplir los requisitos de registro previstos en la Ley de registro de delincuentes de 

Kansas (artículo 22-4901 y ss., K.S.A.,), o cualquier ley similar de otro estado, o 

conforme a las leyes militares o federales; o  

(4)  is residing with an individual who is known by the parent to have been convicted of 

abuse of a child (K.S.A. 21-5602). 
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vive con una persona que, según el conocimiento del progenitor, fue condenada por 

maltrato o abuso a un menor (artículo 21-5602, K.S.A.). 

 

7.2 If the parent does not give notice as required in 7.1, the court can hold the parent in indirect 

civil contempt punishable as provided by law. The court may also require the parent who did 

not give the required notice to pay the reasonable attorney fees and any other expenses 

incurred by the other parent due to the failure to give notice. 

Si el progenitor no cumple con la obligación de notificar, tal como se establece en la sección 

7.1, el tribunal podrá declarar al progenitor en desacato civil indirecto, que se castiga con la 

pena prevista por ley. El tribunal también puede obligar al progenitor que no haya cumplido 

con la obligación de notificar a pagar los honorarios razonables de abogados y cualquier otro 

gasto en que haya incurrido el otro progenitor debido al incumplimiento de la obligación de 

notificar. 

 

7.3  The events described in 7.1 may be considered a material change of circumstances which 

justifies modification of a prior order of legal custody, residency, child support or parenting 

time. 

Los hechos descritos en la sección 7.1 pueden considerarse un cambio sustancial de 

circunstancias que justifica la modificación de una orden previa de custodia legal, residencia, 

pensión alimenticia para el menor o tiempo de convivencia. 



This bilingual form is provided as a convenience. Forms submitted to the court must be completed in English. 

Este formulario bilingüe se proporciona para su comodidad. Los formularios que se presentan ante el tribunal 

deben completarse en inglés. 

 

Parent A is _____________________________      Parent B is _____________________________ 
El Progenitor A es _________________________   El Progenitor B es _________________________ 
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Section 8.  Other Requirements  

Sección 8.  Otros requisitos 

8.1  Other requirements for this parenting plan:  

Otros requisitos para este convenio regulador de la responsabilidad parental:   

 

________________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________________ 
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________________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________________ 
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Section 9. Signatures: Required if agreed upon by the parties. 

Sección 9. Firmas: Obligatorio si se acordó previamente entre las partes. 

Parent A 

Progenitor A 

Signature:  

Firma:  

___________________________________ 

Name:  

Nombre:  

___________________________________ 

Address: 

Dirección: 

___________________________________ 

___________________________________ 

___________________________________ 

Phone Number: 

Número de teléfono: 

___________________________________ 

Email:  

Correo electrónico:  

___________________________________ 

 

Date Signed: 

Fecha de la firma: 

___________________________________ 

 

Attorney's Signature (if any): 

Firma del abogado (si corresponde): 

___________________________________ 

Attorney's Name (if any): 

Nombre del abogado (si corresponde): 

___________________________________ 

Parent B 

Progenitor B 

Signature:  

Firma:  

___________________________________ 

Name:  

Nombre:  

___________________________________ 

Address: 

Dirección: 

___________________________________ 

___________________________________ 

___________________________________ 

Phone Number: 

Número de teléfono: 

___________________________________ 

Email:  

Correo electrónico:  

___________________________________ 

 

Date Signed: 

Fecha de la firma: 

___________________________________ 

 

Attorney's Signature (if any): 

Firma del abogado (si corresponde): 

___________________________________ 

Attorney's Name (if any): 

Nombre del abogado (si corresponde): 

___________________________________ 
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